
Concluding prayers

Ayn Key-lo-heynu- Siddur Sim Shalom, page 182

Ub��gh �JIn �F ih �t 'Ub��F �k �n �F ih �t 'Ubh��bIst �F ih �t 'Ubh��v«kt �F ih �t

Ayn key-lo-heynu eyn ka-do-neynu eyn k’mal-keynu eyn k’moshi-eynu

Ub��gh �JIn �f h �n 'Ub��F �k �n �f h �n 'Ubh��bIst �f h �n 'Ubh��v«kt �f h �n

Mi chey-lo-heynu mi cha-do-neynu mi che-mal-keynu mi ch’moshi-eynu

Ub��gh �JIn �k v �sIb 'Ub��F �k �nk v �sIb 'Ubh��bIst�k v �sIb 'Ubh��v«kt�k v �sIb

Nodeh ley-lo-heynu nodeh la-do-neynu nodeh l’mal-keynu nodeh l’moshi-eynu

Ub��gh �JIn QUr �C 'Ub��F �k �n QUr �C 'Ubh��bIs�t QUr �C 'Ubh��v«k�t QUr �C

Baruch elo-heynu baruch ado-neynu baruch mal-keynu baruch moshi-eynu

Ub��gh �JIn tUv v �T �t Ub��F �k �n tUv v �T �t 'Ubh��bIs�t tUv v �T �t 'Ubh��v«k�t tUv v �T �t

Ata hu elo-heynu ata hu ado-neynu ata hu mal-keynu ata hu moshi-eynu

\
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Ayn Kaylohaynu

There is none like our God, there is none like our Lord

There is none like our Sovereign, there is none like our Redeemer

Who is like our God, who is like our Lord

Who is like our Sovereign, who is like our Redeemer

Let us thank our God, let us thank our Lord

Let us thank our Sovereign, let us thank our Redeemer

Let us praise our God, let us praise our Lord

Let us praise our Sovereign, let us praise our Redeemer

You are our God, you are our Lord

You are our Sovereign, you are our Redeemer
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Aleynu- Siddur Sim Shalom, page 183 (RISE)

This majestic prayer speaks of God our being God’s partner in healing the world.

,h �Jt �r �C r�mIh �k v�K "s �D , �,�k 'k«F �v iIs�t�k �j��C �J �k Ubh��k�g

Aleynu l’sha-bey-ach la-adon ha-kol la-teyt g’dula l’yotzer b’rey-shit

v �n �s�t �v  ,Ij �P �J �n �F Ub��n �G t«k �u ',Im �r�t �v h�hId �F Ub ��G�g t«K �J

She-lo asanu k’go-yey ha-aratzot v’lo samanu k’mish-p’chot ha-adama

o�bIn�v k �f �F Ub��k �r«d �u 'o �v �F Ub ��e �k �j o �G t«k �J

She-lo sam chel-keynu ka-hem v’go-ra-leynu k’chol ha-monam

We bend at the knee and bow gently as we say these words:

tUv QUr �C JIs �E �v 'oh �f�k �N �v h �f �k �n 'Q�k��n h�b �p �k 'oh �sInU oh �u�j �T �J �nU oh �g �rIF Ub �j��b�t �u
Va-anachnu kor-im u-mish-ta-chavim u-modim lif-ney melech mal-chey ha-m’lachim

ha-kadosh baruch hu

k�g��N �n o �h��n �. �C Ir �e �h c �JInU '. �r��t s �x«h �u o �h ��n �J v �yIb tUv �J

She-hu noteh shameyim v’yosed aretz u-moshav y’karo ba-shameyim mi-ma-al

sIg ih �t Ubh��v«k�t tUv 'oh �nIr �n h �v �c�d �C IZ "g ,�bh �f �JU

U-sh’chinat uzo b’gov-hey m’romim hu eloheynu eyn od

W��c �c �k k �t �,«c �J�v �u oIH �v �T �g �s�h �u :I, �rI, �C cU, �F �F 'I,�kUz x �p��t Ub��F �k �n , �n�t
Emet mal-keynu efes zulato ka-katuv b’torato v’ya-da-at heyom va-ha-shey-vota el

l’va-vecha

sIg ih �t ', �j��T �n . �r��t �v k�g �u 'k�g��N �n oh��n �. �C oh �v«k�t �v tUv �h �h h �F

Ki Adonai hu ha-elohim ba-shameyim mi-ma-al v’al ha-aretz mi-tachat eyn od
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Let us now praise the Lord of all;

Let us acclaim the Author of creation,

Who made us unlike the pagans who surrounded us,

Unlike the heathens of the ancient world,

Who made our heritage different from theirs,

And assigned to us a unique destiny.

We bend at the knee and bow gently as we say these words:

We bend the knee and reverently bow

Before the supreme Sovereign,

The Holy One, who is to be praised

Who spread forth the heavens and established the earth,

And whose glorious presence can be found everywhere.

The Lord is our God; there is no other.

Truly, our Sovereign Lord is incomparable.

As it is written in the Torah:

“This day accept, with mind and heart, that God is the Lord of heaven and

earth; there is no other.”
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W�Z "g , �r��t �p �, �C v �r �v �n ,It �r �k 'Ubh��v«k�t �h �h W �k v �U �e �b i �F k�g

Al keyn n’kaveh Adonai eloheynu lir-ot m’heyra b’tif-eret u-zecha

iU, �r �F �h ,Ir �F oh �kh �k�t �v �u . �r��t �v i �n oh �kUk �d rh �c�g �v �k

L’ha-avir gi-lulim min ha-aretz v’ha-eli-lim  karot y’ka-reytun

W��n �J �c Ut �r �e �h r �G�c h�b �C k �f �u 'h �S �J ,Uf �k �n �C o�kIg i �E �, �k

L’ta-keyn olam b’mal-chut shadai v’chol b’ney vasar yik-r’u vi-sh’mecha

k�c �, h �c �JIh k �F Ug �s�h �u Urh ��F�h /. �r��t h�g �J �r k �F Wh��k �t ,Ib �p �v �k

L’hafnot ey-lecha kol rish-ey aretz ya-kiru v’yeyd-u kol yosh-vey tey-vel

Uk«�P �h �u Ug �r �f �h Ubh��v«k�t �h �h Wh��b �p �k :iIJ�k k �F g �c �. �T 'Q �r��C k �F g �r �f �T W �k h �F

Ki l’cha tich-ra kol berech tishava kol lashon l’fanecha Adonai eloheynu yich-r’u v’yi-polu

W��,Uf �k �n kIg , �t o�K "f Uk �C �eh �u /Ub��T �h r �e �h W �n �J sIc �f �k �u

V’lich-vod shim-cha y-kar yi-teynu vi-kab’lu chulam et ol mal-chutecha

th �v W �k �a ,Uf �k �N �v h �F /s�g �u o�kIg �k v �r �v �n o �vh�k�g Q«k �n �, �u

V’tim-loch aley-hem m’hey-ra l’olam va-ed ki ha-mal-chut she-l’cha hi

s�g �u o�kIg �k Q«k �n �h �h �h 'W��, �rI, �C cU, �F �F :sIc �f �C QIk �n �T s�g h �n �kI �g �kU

U-l’olmey ad tim-loch b’chavod ka-katuv b’tora-techa Adonai yim-loch l’olam va-ed

s �j �t In �aU 's �j �t �h �h v�h �v �h tUv �v oIH �C '. �r��t �v k �F k�g Q�k��n �k �h �h v�h �v �u 'r �n�t�b �u
V’ne-emar v’heya Adonai l’melech al kol ha-aretz ba-yom ha-hu yih-yeh Adonai echad

u-sh’mo echad
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We therefore hope in You, O Lord our God, that we may soon behold the

glory of Your might, when You will remove the abominations from the earth

and when all idolatry will be abolished.  

We hope for the day when the world will be perfected under the sovereignty

of the Almighty, and all humanity will call upon Your name; when You will

turn unto Yourself all the wicked of the earth.  May all the inhabitants of the

world perceive and know that unto You every knee must bend, every tongue

vow loyalty.  Before You, O Lord our God, may they bow in worship,

giving honor unto Your glorious name.  May they all accept the yoke of

Your rule; and may You rule over them speedily and forevermore.  For

sovereignty is Yours and to all eternity You will reign in glory.  As it is

written in Your Torah: The Lord shall reign for ever and ever. And it has

been foretold: The Lord shall be Sovereign over all the earth; on that day the

Lord shall be One and shall be acclaimed as One.
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Mourners’ Kaddish- Siddur Sim Shalom, page 184

Vh �,Uf �k �n Qh �k �n�h �u Vh �,Ug �r �f t �r �c h �S t �n �k�g �C /t �C �r V �n �J J �S �e �, �h �u k �S�D �, �h

Yit-gadal v’yit-kadash sh’mey raba b’ol-ma di-v’ra chi-r’u-tey v’yam-lich mal-chu-tey

i �n �t Ur �n �t �u ch �r �e i �n �z �cU t�k�d�g �C k �t �r �G �h ,h �C k �f �s h�H �j �cU iIfh �nIh �cU iIfh�H �j �C

B’cha-yey-chon u-v’yo-mey-chon u-v’cha-yey d’chol beyt yis-ra-eyl ba-agala u-viz’man kariv

v’im-ru amen

t�H �n �k�g h �n �k�g �kU o�k�g �k Q �r �c �n t �C �r V �n �J t �v �h

Y’hey sh’mey raba m’varach l’alam u-l’al-mey al-meya

t �¬�b �, �h �u o �nIr �, �h �u r �t �P �, �h �u j �C �T �J �h �u Q �r �C �, �h

Yit-barach v’yish-tabach v’yit-pa-ar v’yit-romam v’yit-na-sey

tUv Qh �r �C t �J �s "e �S V �n �J k�K �v �, �h �u v�K�g �, �h �u r �S �v �, �h �u

V’yit-hadar v’yit-aleh v’yit-halal sh’mey d’kud-sha b’rich hu

i �n �t Ur �n �t �u 't �n �k�g �C i �rh �n�t �S 't �, �n�j�b �u t �, �j �C �J "T t �, �rh �J �u t �, �f �r �C k �F i �n t�K��g �k

L’eyla min kol bir-chata v’shi-rata tush-b’chata v’ne-che-mata da-a-miran b’alma v’imru amen.

i �n �t Ur �n �t �u 'k �t �r �G �h k �F k�g �u Ubh��k�g oh �H �j �u t�H �n �J i �n t �C �r t �n�k �J t �v �h

Y’hey sh’lama raba min sh’meya v’cheyim aleynu v’al kol yis-ra-eyl v’imru amen

i �n �t Ur �n �t �u 'k �t �r �G �h k �F k�g �u Ubh��k�g oIk �J v �G�g�h tUv uh �nIr �n �C oIk �J v �G«g

Oseh shalom bi-m’romav hu ya-aseh shalom aleynu v’al kol yis-ra-eyl v’imru amen.
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May God’s great name grow exalted and be sanctified in the world God

created as God willed.

May God reign as Sovereign in your lifetimes and in all your days and in the

lifetimes of all the Family of Israel, swiftly and soon; now say:  Amen.

Congregation responds:

May God’s great name be blessed for ever and ever.

Blessed, praised, glorified, exalted, extolled, mighty, upraised, and lauded be

the Name of the Holy One, Blessed be God, beyond all blessing and song,

praise and consolation that are uttered in the world; now say:  Amen.

May there be abundant peace from above, and life, upon us and upon all

Israel; now say: Amen.

May God Who makes peace in the heavens also make peace for us and for

all Israel; now say:  Amen.
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Adon Olam- Siddur Sim Shalom, page 187

t �r �c �b rh �m �h k �F o �r��y �C 'Q�k �n r �J�t o�kIg iIs�t

Adon olam asher malach b’terem kol y’tzir nivra

t �r �e �b In �J Q�k �n h�z�t 'k«F Im �p �j �c v �G�g�b ,�g �k

L’eyt na-a-sa b’chef-tzo kol azai melech sh’mo nikra

t �rIb QIk �n �h IS �c �k 'k«F �v ,Ik �f �F h �r�j �t �u

V’acha-rey kich-lot ha-kol l’vado yim-loch nora

v �r �t �p �, �C 'v�h �v �h tUv �u 'v �Iv tUv �u 'v�h �v tUv �u

V’hu heya v’hu hoveh v’hu yih-yeh b’tif-ara

v �rh ��C �j �v �k Ik kh �J �n �v �k 'h �b �J ih �t �u s �j �t tUv �u

V’hu echad v’eyn shey-ni l’ham-shil lo l’hach’bira

v �r �G �N �v �u zIg �v Iku ',h �k �f �, h �k �C ,h �Jt �r h �k �C

B’li rey-shit b’li tach-lit v’lo ha-oz v’ha-m’sira

v �r �m ,�g �C h �k �c �j rUm �u 'h �k�t«D h �j �u h �k �t tUv �u

V’hu ey-li v’chai go-ali v’tzur chev-li b’eyt tzara

t �r �e �t oIh �C h �xIF ,�b �n h �k xIb �nU h �X �b tUv �u

V’hu nisi u-manos li m’nat kosi b’yom ekra
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/t �rh �t t«k �u h �k �h �h 'h �,�H �u �D h �jUr o �g �u v �rh��g �t �u i �Jh �t ,�g �C 'h �jUr sh �e �p �t Is�h �C

B’yado afkid ru-chi b’eyt ishan v’a-ira v’im ruchi g’vi-ati Adonai li v’lo ira

ADON OLAM

Before creation shaped the world,

eternally God reigned alone;

but only with creation done

could God as Sovereign be known

When all is ended, God alone

will reign in awesome majesty.

God was, God is, always will be

glorious in eternity.

God is unique and without peer,

with none at all to be compared.

Without beginning, endlessly,

God’s vast dominion is not shared.

But still- my God, my only hope,

my one true refuge in distress,

my shelter sure, my cup of life,

with goodness real and limitless.

I place my spirit in God’s care;

my body too can feel God near.

When I sleep, as when I wake,

God is with me; I have no fear.
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